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4018065

3x 0,4W LED
3x 3,2V 600mAh 14500 LiFePo4 battery

(DE) BestimmungsgeméaRBe Verwendung
(EN) Intended use | (FR) Utilisation conforme | (NL) Beoogd gebruik | (PL) Stosowanie zgodnie z przeznaczeniem | (NO) Riktig bruk | (DK) Korrekt brug
(SE) Avsedd anvandning | (FI) Maardaystenmukainen kaytté | (IT) Impiego appropriato | (ES) Uso prescrito | (CZ) PouZiti v souladu s uréenim
(PT) Utilizacdo correta | (GR) Evéedetypévn xprion | (SK) Predpokladané poutzitie | (EE) Eeldatav kasutus | (LV) Paredzamais lietojums
(LT) Numatomas naudojimas | (RO) Utilizare intentionata | (SI) Predvidena uporaba | (HR) Namjenska upotreba | (HU) Tervezett felhasznalas
(BG) npeaHa3sHaueHa ynotpeba | (AL) Pérdorimi i parashikuar | (MK) NpeasuaeHa ynotpe6a | (TR) Amagh kullanim | (UK) MpusHayeHe BUKOPUCTAHHA
(BA,ME,RS) Namjenska upotreba

(DE) Ortsfeste Verwendung an Wegen/in Beeten im AuRenbereich (GB) For stationary use outdoors on paths or in flower beds

(FR) Pose fixe le long des allées/des parterres de plantes, a |'extérieur ~ (NL) Vast gebruik langs paden en bloembedden buitenshuis

(PL) Do montazu stacjonarnego na zewnatrz przy drogach/ grzagdkach ~ (NO)  Til stasjonaert bruk pa veier og i bed utendgrs

(DK) Til stationzer brug pa veje og i bed udendgrs (SE) Fast anvandning vid stigar/rabatter utomhus

(FI) Kiinted kaytt6 ulkotilojen kulkureiteilla/kukkapenkeissa (IT) Impiego fisso su sentieri/aiuole in ambienti esterni

(ES) Empleo fijo en caminos / jardineras en el exterior (Cz) Stacionarni poufZiti jako cesti¢ek u zdhonu v exteriéru

(PT) Aplicagdo fixa para caminhos/ canteiros em exteriores (GR) StaBepr| xprion oe SLaSpOUOUG/TAPTEPLA OE EEWTEPLKO XWPO

(SK) Na stacionarne pouZitie vo vonkajSom prostredi na chodnikoch (BG) 3a cTaymoHapHa ynotpeba Ha OTKPUTO MO NbTEKU UM B LBETHU
alebo v zahonoch nexu

(EE) Statsionaarseks kasutamiseks Sues radadel véi lillepeenardel (Lv) Stacionarai izmanto$anai arpus telpam uz celiniem vai puku dobés

(LT) Stacionariam naudojimui lauke ant taky arba gélynuose (RO) Pentru utilizare stationara in exterior pe alei sau in straturile de flori

(s1) Za stacionarno uporabo na prostem na poteh ali cvetlicnih (HR) Za stacionarnu upotrebu vani na stazama ili u cvjetnim gredicama
gredah

(HU) Helyhez kotott hasznalatra kiltéren utakon vagy (AL) Pér pérdorim té palévizshém jashté né rrugé ose né kopshte lulesh
viragagyasokban

(MK) 3a cTaymoHapHa ynotpeba HaABOpP Ha NaTEKM UK BO LLBETHU (TR) Yollarda veya gigek yataklarinda duragan kullanim igin
rpasmHu

(UK) [nAa cTauioHapHOro BUKOPUCTaHHA Ha BY/MLAX abo B KBITKOBUX (BA) Za stacionarnu upotrebu na stazama ili u cvjetnim gredicama
Knymbax (ME)

(Rs)
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(DE) Lieferumfang

(EN) Package contents | (FR) Contenu de la livraison | (NL) Bij de levering inbegrepen | (PL) Zakres dostawy | (NO) Levering | (DK) Leveringsomfang

(SE) Leveransomfattning | (Fl) Toimitussisalto | (IT) Fornitura | (ES) Volumen de suministro | (CZ) Rozsah dodavky | (PT) Material fornecido

(GR) Napasdotéog e§omAopndg | (SK) Obsah balenia | (EE) Pakendi sisu | (LV) Pakas saturs | (LT) Pakuotés turinys
(RO) Continutul pachetului | (SI) Vsebina paketa | (HR) Sadrzaj paketa | (HU) A csomag tartalma | (BG) o6xBaT Ha AocTaBKaTa
(AL) Pérmbaijtja e dorézimit | (MK) CoapxuHa Ha ucnopaka | (TR) Teslimat icerigi | (UK) 3mict gocraeku | (BA,ME,RS) Sadrzaj isporuke

1 Wegeleuchte

1 Path light

1 Borne lumineuse

(DE)  Montagematerial (GB) Installation hardware (FR) Matérial de montage
Montageanleitung Mounting instructions Instructions de montage
1 Padverlichting 1 Stupek oswietleniowy 1 Gatelampe

(NL)  Monteringsmateriale (PL) Elementy montazowe (NO)  Monteringsmateriale
Montagehandleiding Instrukcja montazu Brukerveiledning
1 Gadelys 1 Vaglykta 1 Pylvasvalaisin

(DK)  Monteringsmateriale (SE) Monteringsmaterial (FI) Asennus materiaali
Brugervejledning Monteringsanvisning Asennusohjeet
1 Lampioncino 1 Ldmpara para caminos 1 Osvétleni cesticek

(IT) Materiale di montaggio (ES) Material de montaje (Cz) Material pro montaz
Istruzioni di montaggio Instrucciones de montaje Navod k montazi
1 Luminaria técnica 1 QWTLOTIKO SLaSpOpWY 1 cestné svetlo

(PT)  Material de montagem (GR) YAw6 cuvappoAdynong (SK) Instalacny hardvér
Instrugdes de montagem 06nyieg cuvappoloynong Instalacna prirucka
1 cBeT/IMHa 3a NbTeKa 1 teevalgusti 1 cela gaisma

(BG)  maTepuanu 3a MOHTax (EE) Paigaldustarvikud (Lv) Instalacijas aparatlra
VHCTPYKLMU 32 MOHTaX Paigaldusjuhend Uzstadisanas instrukcija
1 kelio Zibintas 1 lampa de cdrare 1 svetilka za pot

(LT) Montavimo aparatiné jranga (RO) Hardware de instalare (S1) Namestitvena strojna oprema
Montavimo instrukcija Instructiuni de montare Navodila za montaZo
1 svjetlo staze 1 6svény vilagitas 1 drité pér rrugé

(HR) Instalacijski hardver (HU) Telepitési hardver (AL) Materiali i montimit
Upute za montaZu Szerelési Utmutato Udhézuesi i montimit
1 cBeT/10 3a NaTeKa 1 yol lambasi 1 cBITNIO ANA CTEXKMN

(MK)  MoHTaxeH maTepujan (TR) Montaj malzemesi (UK)  MoHTaxKHUit maTepian
YNaTCcTBO 32 MOHTaXKa Montaj kilavuzu IHCTPYKL,A 3 MOHTaXy

(BA) 1 svjetlo za stazu

(ME)  MontaZni materijal

(RS)  Uputstvo za montazu
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(DE) Verwendete Symbole
(EN) Safety Precautions | (FR) Symboles utilisés | (NL) Gebruikte symbolen | (PL) Stosowane symbole | (NO) Brukte symboler | (DK) Brugte symboler
(SE) Anvdnda symboler | (FI) Kdytetyt symbolit | (IT) Simboli usati | (ES) Simbolos empleados | (CZ) PouZité symboly | (PT) Simbolos utilizados
(GR) Xpnotpomnotovpeva cUpBoAa | (SK) Bezpeénostné opatrenia | (EE) Ohutusabindud | (LV) Drosibas pasakumi
(LT) Saugos priemonés | (RO) Masuri de precautie | (SI) Varnostni ukrepi | (HR) Mjere opreza | (HU) Hasznalt szimbélumok | (BG) Mepku 3a 6e3onacHocT
(AL) Simbolet e pérdorura | (MK) Kopuctenun cumbonum | (TR) Kullanilan semboller | (UK) BukopuctosysaHi cumsonu | (BA,ME,RS) Koristeni simboli

P 44 .é <= o)

(DE) Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr (GB) The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of
Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen. life, the whole luminaire shall be replaced.

(FR) La source lumineuse de cette lampe n'est pas remplagable. Lorsque celle-ci ne (NL) De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het einde van zijn
fonctionnera plus, il faudra alors procéder a un échange complet du luminaire levensduur heeft bereikt, moet het complete armatuur vervangen worden.

(PL) Zrédto $wiatta w tej lampie jest niewymienne, gdy osiagnie koniec zywotnosci, nalezy (NO) Lyskilden i denne lampen er ikke mulig & bytte ut, nar lyskildens livet tar slutt, ma hele
wymieni¢ cata oprawe. lampen skiftes ut.

(DK) Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes; nar lyskilden har ndet enden pa sin levetid, vil (SE) Ljuskallan i denna lampa &r inbyggd och &r inte utbytbar. N&r ljuskallan nar sitt slut, far man
hele lampen skulle udskiftes. byta ut hela armaturen.

(F1) Taman valaisimen valonldhdettd ei voi vaihtaa. Kun valonldhde on tullut elinkaarensa (1m) La sorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile; quando la sorgente luminosa ha
paahan, on koko valaisin vaihdettava. raggiunto la fine della sua vita utile, occorre sostituire |'intera lampada.

(ES) La fuente de luz de esta ldmpara no es reemplazable. Cuando la fuente de luz haya llegado (cz) Svételny zdroj nelze vyménit, pokud svételny zdroj dosahl konce své Zivotnosti, je nutné
al final de su vida util, tiene que reemplazarse toda la lampara. vymeénit celé svétlo.

(PT) A fonte de luz deste candeeiro ndo permite a substituicdo; quando a fonte de luz tiver (GR) H rinyr) pwtiopol autol tou dwtiotikol Sev pnopei va avtikataotadei. Otav n mnyh
atingido o fim de vida util é necessario substituir o candeeiro completo. dwtiopol drdoel To TENOG TNG SLAPKELAG LWIG TNG, TIPETIEL VAL AVTIKATAOTHOETE OAOKANPO TO

SWTLOTIKO.

25




